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Воведни обреди Ritenga whakauru

Знак на крстот Tuhinga o mua

Во името на Отецот и на Синот и

на Светиот Дух.

I te ingoa o te Matua, i te Tama,

i te Wairua Tapu hoki.

Амин Tamaiti

Поздрав Mihi

Благодатта на нашиот Господ

Исус Христос, и loveубовта кон

Бога, и причест на Светиот Дух

Биди со сите вас.

Kia tau te aroha noa o to tatou

Ariki, o Ihu Karaiti, Te here a te

Atua, me te huihuinga o te

Wairua Tapu Kia noho koutou

katoa.

И со вашиот дух. Ko tou wairua.

Казнено дело Ture Pentinatial

Браќа (браќа и сестри), да ги

признаеме нашите гревови, И така

се подготвиме да ги славиме

светите мистерии.

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i

faaineine ia tatou iho no te

haamana'oraa i te mau mea

teitei.

Јас признавам на Семоќниот Бог И

за тебе, моите браќа и сестри,

дека многу згрешив, Во моите

мисли и според моите зборови, во

она што го направив и во она што

не успеав да го направам, Преку

моја вина, Преку моја вина, Преку

мојата најтешка вина; Затоа ја

прашувам благословена Марија

постојано девственото, сите

ангели и светци, И вие, моите

браќа и сестри, Да се молиш за

мене на Господ нашиот Бог.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha

Rawa Ki a koutou, e oku teina,

kua tino hara ahau, I aku

whakaaro me aku kupu, I roto i

aku mahi i mahia e au, i roto i

aku mahi, na roto i taku he, na

roto i taku he, na roto i taku he

tino kino; Na reira ahau i tono ai

kia manaakitia a Meri-wahine,

nga anahera katoa me te hunga

tapu, ko koutou, e oku teina, Hei

inoi mo ahau ki a Ihowa, ki to

matou Atua.

Нека семоќниот Бог нека се

смилува на нас, Простете ни ги

нашите гревови, И доведете нè во

вечен живот.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha

ki a matou, Murua o tatou hara,

ka kawe mai i a tatou ki te ora

tonu.
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Амин Tamaiti

Кири Whairie

Господи помилуј. E te Ariki, tohungia.

Господи помилуј. E te Ariki, tohungia.

Христе, помилуј. E te Karaiti, tohungia.

Христе, помилуј. E te Karaiti, tohungia.

Господи помилуј. E te Ariki, tohungia.

Господи помилуј. E te Ariki, tohungia.

Глорија Whairui

Слава на Бога во висините, а на

земјата мир на луѓето со добра

волја. Ве фалиме, те

благословуваме, те обожаваме, те

величаме, Ви благодариме за

вашата голема слава, Господи

Боже, Цар небесен, О Боже,

семоќен Татко. Господ Исус

Христос, Единороден Син, Господи

Боже, Јагне Божјо, Сине на

Отецот, ти ги земаш гревовите на

светот, помилуј нè; ти ги земаш

гревовите на светот, прими ја

нашата молитва; седиш од

десната страна на Отецот,

смилувај се на нас. Зашто само ти

си Светецот, само ти си Господ,

само ти си Севишен, Исус Христос,

со Светиот Дух, во слава на Бога

Отецот. Амин.

Kororia ki te Atua i runga rawa,

a he rongo mau ki runga ki te

whenua ki te hunga e pai ana te

whakaaro. Ka mihi matou ki a

koe, ka manaaki matou ki a koe,

aroha matou ki a koe, ka

whakanui matou i a koe, ka

whakawhetai matou ki a koe mo

tou kororia nui, E te Ariki, te

Atua, te Kingi o te rangi, E te

Atua, e te Matua kaha rawa. E

te Fatu ra o Iesu Mesia, Tamaiti

Fanau Tahi, Te Ariki, te Atua, te

Reme a te Atua, te Tama a te

Matua, e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, tohungia

matou; e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, a farii mai i ta

matou pure; kei te ringa matau

o te Matua koe e noho ana,

tohungia matou. Ko koe anake

hoki te Mea Tapu, ko koe anake

a Ihowa, ko koe anake te Runga

Rawa, Ihu Karaiti, me te Wairua

Tapu, i roto i te kororia o te Atua

Matua. Amine.

Собери Kohi

Да се молиме. Kia inoi tatou.
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Амин. Amine.

Литургија на зборот Tuhinga o mua

Прво читање Panui Tuatahi

Словото Господово. Ko te kupu a te Ariki.

Фала му на Бога. Me mihi ki te Atua.

Одговорски псалм Waiata Whakautu

Второ читање Panui tuarua

Словото Господово. Ko te kupu a te Ariki.

Фала му на Бога. Me mihi ki te Atua.

Госпел Rongo pai

Господ нека биде со вас. Kia noho te Ariki ki a koe.

И со твојот дух. Me to wairua.

Читање од светото Евангелие

според Н.

He panuitanga mai i te

Rongopai tapu ta N.

Слава ти, Господи Kororia ki a koe, e te Ariki

Евангелието Господово. Ko te Rongopai a te Ariki.

Фала ти Господи Исусе Христе. Whakamoemititia koe, e te Ariki,

e Ihu Karaiti.

Професија на вера Nga mahi whakapono

Јас верувам во еден Бог,

Семоќниот Отец, творец на небото

и земјата, на сите нешта видливи

и невидливи. Јас верувам во еден

Господ Исус Христос,

Единородниот Син Божји, роден

од Отецот пред сите векови. Бог

од Бога, Светлина од светлина,

вистинскиот Бог од вистинскиот

Бог, роден, не создаден,

истосуштински со Отецот; преку

него се создаде сè. За нас луѓето

и за нашето спасение слезе од

небото, и преку Светиот Дух се

воплоти од Дева Марија, и стана

човек. Заради нас беше распнат

E whakapono ana ahau ki te

Atua kotahi, te Matua Kaha

rawa, te kaihanga o te rangi me

te whenua, o nga mea katoa e

kitea ana, e kore e kitea. E

whakapono ana ahau ki te Ariki

kotahi a Ihu Karaiti, te Tamaiti

Fanau Tahi a te Atua, i whanau i

te Matua i mua o nga tau katoa.

Atua mai i te Atua, Marama mai

te Marama, te Atua pono mai i

te Atua pono, whanau ake,

kahore i hanga, kia rite ki te

Matua; nana nga mea katoa i

hanga. I heke iho ia i te rangi

mo tatou, mo tatou hoki hei
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под Понтиј Пилат, претрпе смрт и

беше погребан, и воскресна на

третиот ден во согласност со

Светото писмо. Тој се вознесе на

небото и седи од десната страна

на Отецот. Тој повторно ќе дојде

во слава да им суди на живите и

мртвите и неговото царство нема

да има крај. Верувам во Светиот

Дух, Господ, Животодавецот, кој

произлегува од Отецот и Синот,

кој со Отецот и Синот се обожава

и прославува, кој зборувал преку

пророците. Верувам во една,

света, соборна и апостолска

црква. Исповедам едно Крштение

за простување на гревовите и со

нетрпение го очекувам

воскресението на мртвите и

животот на светот што доаѓа.

Амин.

whakaora, na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a

Meri, a ka tangata. Mo tatou i

ripekatia i raro i a Ponotio

Pirato. i mate ia, a tanumia ana;

a ka ara ano i te toru o nga ra i

runga ano i nga Karaipiture. I

kake ia ki te rangi a e noho ana i

te ringa matau o te Matua. Ka

hoki mai ano ia i runga i te

kororia ki te whakawa i te hunga

ora me te hunga mate e kore

ano tona kingitanga e mutu. E

whakapono ana ahau ki te

Wairua Tapu, ki te Ariki, ki te

kaiwhakaora, i puta mai i te

Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me

te Matua me te Tama; nana nei i

korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro.

Ka whakina e ahau kotahi te

Iriiri mo te murunga hara e te

tiai nei au i te tia-faahou-raa o

tei pohe me te oranga o te ao

meake nei puta. Amine.

Хомили Hārily

Универзална молитва Te inoi ao

Му се молиме на Господа. Ka inoi matou ki a Ihowa.

Господи, слушни ја нашата

молитва.

E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Литургија на

Евхаристијата

Tuhinga o mua

Понуда Tukunga
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Нека е благословен Бог

засекогаш.

Kia whakapaingia te Atua ake

ake.

Молете се, браќа (браќа и сестри),

дека мојата и твојата жртва може

да биде прифатливо за Бога,

семоќниот Отец.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko

taku patunga me to koutou kia

paingia e te Atua, te Matua kaha

rawa.

Нека Господ ја прифати жртвата

од вашите раце за пофалба и

слава на неговото име, за наше

добро и доброто на целата негова

света Црква.

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa

hei whakamoemiti, hei

whakakororia i tona ingoa; mo

tatou me te pai o tana Hahi

tapu katoa.

Амин. Amine.

Евхаристиска молитва Karakia Eucharistic

Господ нека биде со вас. Kia noho te Ariki ki a koe.

И со твојот дух. Me to wairua.

Подигнете ги вашите срца. Whakaarahia o koutou ngakau.

Ги креваме до Господа. E faateitei tatou ia ratou i mua i

te Fatu.

Да Му благодариме на Господа,

нашиот Бог.

Kia whakawhetai tatou ki a

Ihowa, ki to tatou Atua.

Правилно и праведно е. He tika me te tika.

Свет, Свет, Свет Господи Боже

Саваот. Небото и земјата се полни

со твојата слава. Осана во

највисокото. Блажен е оној што

доаѓа во името Господово. Осана

во највисокото.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te

Atua o nga mano. Ki tonu te

rangi me te whenua i tou

kororia. Ohana i runga rawa. Ka

whakapaingia ia e haere mai

ana i runga i te ingoa o te Ariki.

Ohana i runga rawa.

Тајната на верата. Te mea ngaro o te whakapono.

Ја објавуваме твојата смрт,

Господи, и исповедај го своето

воскресение додека не дојдеш

повторно. Или: Кога ќе го јадеме

овој леб и ќе ја пиеме оваа чаша,

ја објавуваме твојата смрт,

Ka korerotia e matou tou mate,

e Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe.

Ranei: Ka kai tatou i tenei taro

ka inu i tenei kapu, ka korerotia

e matou tou mate, e Ihowa, kia
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Господи, додека не дојдеш

повторно. Или: Спаси нè,

Спасителу на светот, зашто со

Твојот Крст и Воскресение не

ослободивте.

hoki mai ano koe. Ranei:

Whakaorangia matou, e te

Kaiwhakaora o te ao, na to

Ripeka me to aranga nau matou

i wewete.

Амин. Amine.

Обред на причест Kainga Haahi

По заповед на Спасителот и

формирани од божествено учење,

се осмелуваме да кажеме:

I te whakahau a te Kaiwhakaora

a i hangaia e te whakaakoranga

atua, ka maia matou ki te kii:

Оче наш, Кој си на небесата, да се

свети името твое; да дојде твоето

царство, нека биде волјата твоја

на земјата како што е на небото.

Дај ни го овој ден нашиот

секојдневен леб, и прости ни ги

нашите гревови, како што им

простуваме на оние што ни

згрешуваат; и не воведувај нè во

искушение, но избави нè од злото.

E to matou Matua i te rangi, kia

tapu tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e

pai ai i runga i te whenua me to

te rangi. Homai ki a matou

aianei he taro ma matou mo

tenei ra, murua o matou he, me

matou hoki e muru nei i te

hunga e hara ana ki a matou;

aua hoki matou e kawea kia

whakawaia; engari

whakaorangia matou i te kino.

Избави нè, Господи, се молиме, од

секое зло, милостиво дарувај мир

во нашите денови, дека, со помош

на твојата милост, можеби

секогаш ќе бидеме ослободени од

гревот и безбеден од секаква

неволја, додека ја чекаме

блажената надеж и доаѓањето на

нашиот Спасител, Исус Христос.

Whakaorangia matou, e te Ariki,

i nga kino katoa, homai te

rangimarie i o matou ra, na tou

atawhai, e tiamâ noa paha tatou

i te hara me te haumaru i nga

mate katoa, i a tatou e tatari

ana ki te tumanako manaaki me

te taenga mai o to tatou

Kaiwhakaora, o Ihu Karaiti.

За царството, моќта и славата се

твои сега и засекогаш.

Mo te rangatiratanga, nou te

kaha me te kororia aianei a ake

tonu atu.

Господи Исусе Христе, Кој им рече

на твоите апостоли: Мир ти

оставам, мој мир ти давам, не

гледај на нашите гревови, туку

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki

o koutou apotoro: He rangimarie

taku e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a
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врз верата на вашата Црква, и

милосрдно дај ѝ мир и единство

во согласност со вашата волја.

Кои живеат и царуваат во вечни

векови.

koe, kaua e titiro ki o matou

hara, engari i runga i te

whakapono o to Hahi, a homai

te rangimarie me te kotahitanga

ki a ia i runga ano i to hiahia. E

ora nei, e kingi nei a ake ake.

Амин. Amine.

Мирот Господов да биде со вас

секогаш.

Kia tau te rangimarie o te Ariki

ki a koutou i nga wa katoa.

И со твојот дух. Me to wairua.

Да си го понудиме знакот на

мирот.

Kia tapaea e tatou tetahi ki

tetahi te tohu o te rangimarie.

Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, дај ни мир.

E te Reme a te Atua, hei waha

atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga

hara o te ao, tohungia matou. E

te Reme a te Atua, hei waha atu

e koe nga hara o te ao, homai te

rangimarie ki a matou.

Еве го Јагнето Божјо, ете го оној

кој ги зема гревовите на светот.

Блажени се повиканите на

вечерата на Јагнето.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro

ki te kai waha atu i nga hara o

te ao. Ka hari te hunga i

karangatia ki te hapa a te

Reme.

Господи, не сум достоен дека

треба да влезеш под мојот покрив,

туку само кажи го зборот и мојата

душа ќе оздрави.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a

ka ora toku wairua.

Телото (Крвта) Христово. Te Tinana (Blood) o te Karaiti.

Амин. Amine.

Да се молиме. Kia inoi tatou.

Амин. Amine.

Заклучни обреди Whakamutu i nga

karakia

Благослов Te manaakitanga

Господ нека биде со вас. Kia noho te Ariki ki a koe.



Macedonian (македонски јазик) Māori (te reo Māori)

И со твојот дух. Me to wairua.

Семоќниот Бог нека ве

благослови, Отецот и Синот и

Светиот Дух.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me

te Wairua Tapu.

Амин. Amine.

Отпуштање Te whakakore

Одете напред, мисата е завршена.

Или: Оди и објави го Евангелието

Господово. Или: Оди во мир,

славејќи Го Господа со својот

живот. Или: Оди во мир.

Haere atu, kua mutu te Mihi.

Aore ra: Haere e faaite i te

Evanelia a te Fatu. Ranei: Haere

i runga i te rangimarie, me te

whakakororia i te Ariki i to

oranga. Ranei: Haere marie.

Фала му на Бога. Me mihi ki te Atua.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Macedonian (македонски јазик)
	Māori (te reo Māori)
	Воведни обреди
	Ritenga whakauru
	Знак на крстот
	Tuhinga o mua
	Поздрав
	Mihi
	Казнено дело
	Ture Pentinatial
	Кири
	Whairie
	Глорија
	Whairui
	Собери
	Kohi

	Литургија на зборот
	Tuhinga o mua
	Прво читање
	Panui Tuatahi
	Одговорски псалм
	Waiata Whakautu
	Второ читање
	Panui tuarua
	Госпел
	Rongo pai
	Професија на вера
	Nga mahi whakapono
	Хомили
	Hārily
	Универзална молитва
	Te inoi ao

	Литургија на Евхаристијата
	Tuhinga o mua
	Понуда
	Tukunga
	Евхаристиска молитва
	Karakia Eucharistic
	Обред на причест
	Kainga Haahi

	Заклучни обреди
	Whakamutu i nga karakia
	Благослов
	Te manaakitanga
	Отпуштање
	Te whakakore


